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Σημείωση: Ο πίνακας περιεχομένων δεν υπάρχει στο βιβλίο. Δημιουργήθηκε
προς διευκόλυνση του αναγνώστη.


Ο τονισμός έχει αλλάξει από πολυτονικό σε μονοτονικό. Τα παροράματα
στο τέλος του βιβλίου παρατίθενται, αν και δεν φαίνονται να ανήκουν
στο βιβλίο αυτό, γιατί καμία σχέση δεν έχουν με την αρίθμηση και το
περιεχόμενο των σελίδων.  Μέσα στο έργο, οι αγκύλες []
χρησιμοποιούνται για λέξεις εκτός αρχαίου κειμένου που χρησιμοποιεί ο
μεταφραστής.
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ


I Ω Ν


ΕΜΜΕΤΡΟΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ
ΠΟΛΥΒΙΟΥ Τ. ΔΗΜΗΤΡΑΚΟΠΟΥΛΟΥ
(POL ARCAS)


ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ


ΕΚΔΟΤΙΚΟΣ ΟΙΚΟΣ ΓΕΩΡΓΙΟΥ Δ. ΦΕΞΗ


Υ Π Ο Θ Ε Σ I Σ


Η Κρέουσα, βασίλισσα των Αθηνών και θυγάτηρ του Ερεχθέως,
τεκνοποιήσασά ποτε μετά του Απόλλωνος, αφήκε το τέκνον της, εκ φόβου
αποκαλύψεως, εις σπήλαιον εκτός των Αθηνών, παραλαβών δε ο Ερμής
εκείνο μετέφερεν εις το μαντείον των Δελφών, ένθα ανετράφη υπό της
Πυθίας.


Μετά τινα έτη η Κρέουσα, μη αποκτήσασα τέκνον μετά του συζύγου της
Ξούθου, προσέρχεται μετ' αυτού εις Δελφούς, διά να ζητήση χρησμόν περί
μελλούσης τεκνοποιίας. Επί τη ευκαιρία ταύτη ο Απόλλων, διά να
εξασφαλίση το τέκνον του, δίδει χρησμόν εις τον Ξούθον ότι ανήκει εις
αυτόν εκ παλαιάς κλεψιγαμίας του μετά τινος Δελφίδος κόρης, και ούτως
ο Ξούθος δέχεται τον Ίωνα ως υιόν του. Αλλ' η Κρέουσα, θυμωθείσα διά
τούτο και θεωρούσα τον Ίωνα προγονόν, αποφασίζει την δηλητηρίασίν του.
Η επιχείρησις αποτυγχάνει, η Κρέουσα καταδικάζεται εις θάνατον,
σώζεται δε τη μεσολαβήσει της Πυθίας και της Αθηνάς, αι οποίαι
παρέχουν εις την μητέρα δείγματα περί της γνησιότητος του υιού της.


Τοιουτοτρόπως ο Ίων, πραγματικός υιός της Κρεούσης, επανέρχεται εις
Αθήνας και διαδέχεται τον Ξούθον εις την βασιλείαν.


ΠΡΟΣΩΠΑ


  ΕΡΜΗΣ, διάκονος εις το Μαντείον των Δελφών.
  ΧΟΡΟΣ θεραπαινιδών Κρεούσης.
  ΚΡΕΟΥΣΑ, βασίλισσα των Αθηνών.
  ΞΟΥΘΟΣ, σύζυγος της Κρεούσης.
  ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ, παιδαγωγός της Κρεούσης.
  ΘΕΡΑΠΩΝ Κρεούσης.
  ΠΥΘΙΑ, η προφήτις των Δελφών.
  ΑΘΗΝΑ


(Η σκηνή εις Δελφούς, εις τα προπύλαια του Μαντείου Απόλλωνος).


[Τα προπύλαια του εν Δελφοίς ναού του Απόλλωνος {1}. Εις το βάθος
αριστερά βραχώδι σπήλαια, άνωθεν των οποίων φύονται πυκναί δάφναι και
δεξιώτερον βραχώδης άποψις του Παρνασσού. Εκατέρωθεν της σκηνής σειρά
χιονών απολήγουσα εις πολυτελή θύραν εις το κέντρον του βάθους. — Είνε
πρωία].
* * * * *


{1} Προκειμένου περί σκηνικής αναπαραστάσεως των προπυλαίων του εν
Δελφοίς Ναού του Απόλλωνος, όσον οιόν τε ακριβεστέρας, δέον να ληφθή
υπ'όψιν ο Παυσανίας και Διόδωρος ο Σικελιώτης.


ΠΡΟΛΟΓΟΣ


  ΕΡΜΗΣ (μόνος)
  Ο Άτλας, που τον ουρανό, την κατοικία την παληά
  των αθανάτων, συγκρατεί στη ράχη του τη χάλκινη,
  με μιαν απ' της πολλές θεές εγέννησε τη Μαία,
  κι' αυτή εμένα τον Ερμή, των αθανάτων δούλο,
  με τον μεγάλο εγέννησε τον Δία. Στων Δελφών τη γη
  έρχομ' εδώ, που τραγουδεί ο Φοίβος καθισμένος
  στον ομφαλό της, στους θνητούς τα μέλλοντα ορίζοντας
  και τα παρόντα. Βρίσκεται μια πόλι στην Ελλάδα
  που δεν είν' απ' της άσημες, και τόνομα έχει πάρη
  απ' την Παλλάδα τη θεά με το χρυσό κοντάρι, —
  εκεί που ο Φοίβος με τη βια, την κόρη του Ερεχθέως
  απόλαυσε, την Κρέουσα, στου βράχου της Παλλάδος
  του βορεινού τους πρόποδας, στην άκρη της Αθήνας,
  που οι άρχοντες της Αττικής Μακρά τη λένε Πέτρα.
  Και δίχως ο πατέρας της να ξέρη, —γιατί έτσι
  το θέλημα ήταν του θεού, — στα σπλάγχα της κρυφά
  το τέκνο της εκράτησε• μα όταν ήλθ' η ώρα,
  εγέννησε στο σπίτι της, και το παιδί το επήρε
  η Κρέουσα, και τόρριξε στην ίδια τη σπηληά,
  εκεί που μέσα στου θεού το απόχτησε την αγκαλιά,
  και να πεθάνη τάφησε σε κούνια βαθουλή,
  σώζοντας των προγόνων της το έθιμο, κ' εκείνου
  του βασιληά Ερεχθόνιου, που βγήκε από τη γη.
  Τότε κ' η κόρη του Διός έβαλ' εκεί κοντά του
  δυο δράκοντες για φύλακα, κ' ύστερα στης παρθένες
  της Αγλαυρίδες το 'δωκε για φύλαξι και πάλι•
  γιατί το έχουν έθιμο στου Ερεχθέως τη γενιά,
  σε κούνιες με χρυσόφιδα πλεγμένες τα παιδιά τους
  να τρέφουν πάντα• και γι αυτό είχε περάσ' η κόρη
  εις του παιδιού της το λαιμό ένα στολίδι τέτοιο, —
  μα για να δώση θάνατο. Μου λέει τότε ο αδελφός
  ο Φοίβος: «Συ, που είσαι μ' εμέ από την ίδια τη γενιά,
  τρέχα στον ντόπιο το λαό της ένδοξης Αθήνας,—
  ξέρεις την πόλι της θεάς, — και πάρε απ' τη σπηλιά
  το νεογέννητο παιδί, και με τα σπάργανά του
  και με την κούνια του μαζύ, και φέρνοντας το στους
                                             [Δελφούς,
  εκεί που δίνω τους χρησμούς, απόθεσε το κάτω
  εις του δικού μου του ναού την είσοδο μπροστά•
  κι' όσο για τάλλα πειά, εγώ μονάχος θα φροντίσω,
  γιατί δικό μου είν' το παιδί, καθώς καλά το ξέρεις.»
  Για χάρι του Απόλλωνος κ' εγώ του αδελφού μου,
  παίρνω την κούνια την πλεχτή και το παιδί αποθέτω
  μπροστά στης σκάλες του ναού, αυτή την κούνια την πλεχτή
  ανοίγοντας, για να φανή πως το παιδί έχει μέσα.
  Κ' έτσι έγινε• την ώρα δε που ο καβαλλάρης ήλιος
  εφάνηκε στον ουρανό τον κύκλο του να κάνη,
  εμβήκε κ' η προφήτισσα μέσ' στο μαντείο του θεού•
  μα μόλις το μικρό παιδί στα μάτια της αντίκρυσε,
  ετρόμαξε, μήπως καμμιά δυστυχισμένη κόρη
  απ' της Ιέρειες των Δελφών εκρυφογέννησεν εκεί
  και το παιδί της στου θεού τους τόπους είχε αφήση,
  και να το ρίψ' ηθέλησε απ' έξω απ' την θυμέλη•
  μα πάλι την σκληρότητα η ευσπλαχνία ενίκησε,
  γιατί ο Απόλλων βοηθός εφάνη στο παιδί του
  να μη διωχθή απ' το ναό• για τούτο κ' η προφήτισσα
  τανάθρεψε, τη μάννα του χωρίς ποτέ να μάθη
  κ' εκείνον που το γέννησεν, αν ήτανε ο Φοίβος.
  Μα και το ίδιο το παιδί δεν ξέρη τους γονιούς του,
  και όσω ήτανε παιδί, έπαιζε κ' εμεγάλωνε
  με της τροφές, που άφηναν τριγύρω στους βωμούς•
  μα όταν άνδρας γίνηκε, του δώσανε οι Δελφοί
  των θησαυρών τη φύλαξι, και 'ς όλα επιστάτη
  τον διωρίσανε πιστόν, και στου θεού το ανάκτορο,
  στον τόπο αυτό, περνά ζωή σεμνή και τιμημένη.
  Μα η Κρέουσα, που το παιδί τώχε κρυφά γεννήση,
  τον Ξούθον επανδρεύθηκε για μιαν αιτία τέτοια:
  Οι κάτοικοι των Αθηνών και οι Χαλκωδοντίδες,
  που κατοικούν την Εύβοια, είχαν πολέμους στήση•
  με το να βγη λοιπόν κι' αυτός για συμπολεμιστής
  την Κρέουσα γυναίκα του επήρε γι' αμοιβή του
  μόλο που ήταν Αχαιός, και όχι απ' την Αθήνα
  ντόπιος, και του Αιόλου γυιός, που ήταν γόνος τού Διός.
  Κι' όμως αυτός κ' η Κρέουσα με το να μείνουνε καιρό
  χωρίς παιδί, και θέλοντας για ν' αποχτήσουν ένα,
  εις το Μαντείο ήρθανε του Απόλλωνος κ' οι δυο.
  Φαίνεται πως δεν ξέχασε το γυιό του ο Λοξίας,
  κι' αυτόν το δρόμο έδωκε μονάχος του στην τύχη.
  Κ' έτσι την ώρα που θα μπη ο Ξούθος στο μαντείο,
  'ς αυτόν το ίδιο του παιδί θα δώση ο Απόλλων
  και θα τον κάνη να πεισθή πως απ' αυτόν γεννήθη•
  κ' έτσι όταν η Κρέουσα για γυιό του τον γνωρίση,
  και το παιδί θ' ασφαλισθή στο πατρικό το σπίτι,
  και του Λοξία οι έρωτες θα μείνουνε κρυφοί.
  Ίωνα θα τον βγάλουνε σε όλην την Ελλάδα
  και τόνομά του θα δοθή σε χώρες της Ασίας.
  Και τώρ' ας μπω μέσα 'ς αυτές της δαφνοσκέπαστες σπη-
                                               [ληές,
  να μάθω τι ωρίσθηκε για το παιδί να γίνη•
  γιατί κι' ο ίδιος πρόβαλλεν, ο γόνος του Λοξία,
  δάφνης κλαδιά στου ιερού της πύλες ναποθέση.


(προς το μέρος, εκ του οποίου θα εισέλθη ο Ίων).


  — Ίων! προτήτερα εγώ απ' όλους τους θεούς
  σου παραδίδω τόνομα, οπού θα φέρνης πάντα.


(Αποσύρεται και γίνεται άφαντος εις τους εν τω βάθει της σκηνής
σπηλαιώδεις βράχους. -Εισέρχεται ο Ίων ακολουθούμενος από ιερείς του
Απόλλωνος και θεράπαινες της Κρεούσης, και τάσσεται εις το μέσον
αυτών).


ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ


ΣΚΗΝΗ Α'.


ΙΩΝ.—ΧΟΡΟΣ ΘΕΡΑΠΑΙΝΩΝ.—[ΙΕΡΕΙΣ]


  ΙΩΝ
  Το άρμα το τετράλογο προβαίνει,
  και λάμπει όλ' η πλάσι φωτισμένη
  από το φως του ήλιου το λαμπρό•
  και στην φωτιά ετούτη την αιθέρια
  μπροστά, τραβούν και φεύγουνε ταστέρια
  μαζύ με το σκοτάδι το ιερό.
  Εις τους θνητούς αγγέλλουν την ημέρα
  η κορυφές του Παρνασσού κει πέρα
  η απάτητες, με όψι λαμπερή,
  και ο καπνός που απ' τη σμύρνα βγαίνει
  την ξερική, πετάει και ανεβαίνει,
  στου Ροίβου τα παλάτια προχωρεί.
  Από το θείο τρίποδα η μάντισσα και πάλι
  μαντέματα θαρχίση
  στους Έλληνας να ψάλλη,
  που ο Φοίβος ο θεός θα 'ρθή και θα της τραγουδήση.
  Σεις, ιερείς του Απόλλωνος, πηγαίνετε
  στης Κασταλίας της πηγής τασημωμένα τα νερά,
  και στο ναό να μπαίνετε
  λουσμένοι με τα νάματα τ' αγνά και δροσερά.
  Το στόμα το καλόλογο κρατείτε
  και προφητείες αγαθές να ειπήτε
  'ς εκείνον που τα μέλλοντα ζητά
  απ' τη δική σας γλώσσα εξηγητά.
  Κ' εγώ που ξέρω μόνο να φροντίζω
  από τα χρόνια μου τα παιδικά
  τον ιερό ναό να καθαρίζω
  με τα κλαδιά της δάφνης ταχτικά
  και με στεφάνια το έδαφος και δροσερά νερά,
  θα πιάσω με το τόξο
  και τα πουλιά να διώξω,
  που είνε σταναθήματα τα θεία βλαβερά.
  Εγώ ποτέ δεν γνώρισα πατέρα και μητέρα,
  γι' αυτό στου Φοίβου τους ναούς υπηρετώ εδώ πέρα
  όπου με τρέφουνε καιρό.
  Έλα λοιπόν, ώ τρυφερό
  σάρωθρο, που απ' την όμορφη τη δάφν' είσαι κομμένο,
  που καθαρίζεις την θυμέλη των ναών,
  κ' είσαι απ' τον κήπο των θεών
  τον ιερό βγαλμένο,
  εκεί όπου αγνές δροσές μουσκεύουνε τη γη
  και πάντοτ' αναβλύζουν
  απ' την αστείρευτη πηγή,
  και της μυρτιάς το φύλλωμα το ιερό δροσίζουν.
  Το έδαφος το θεϊκό ολημερής εγώ
  σαρώνω, με λατρεία καθημερινά,
  από την ώρα που ο ήλιος ξεκινά
  να βγη με το φτερό του το γοργό.
  Παιάν! παιάν!
  ευλογημένος νασ', ευλογημένος,
  συ, που απ' τη Λητώ είσαι γεννημένος!
  Ω Φοίβε μου! μ' ευχάριστο τον κόπο
  στου παλατιού σου υπηρετώ τον τόπο,
  που κάθε μάντεμά σου βγαίνει,
  είν' η δουλειά μου δοξασμένη
  όπου δουλεύω τους θεούς αυτούς
  τους αθανάτους, κι' όχι τους θνητούς•
  κι' ούτε κουράζομαι, ούτ' αποκάνω,
  σε τέτοιον τιμημένο κόπο απάνω.
  Από το Φοίβο εγεννήθηκα εγώ,
  τροφήν αυτός μου δίνει, και τον ευλογώ.
  Για τούτο και πατέρα μου τον λέω το θεό
  το Φοίβο, που λατρεύουνε σε τούτο το ναό.
  Παιάν! παιάν!
  ευλογημένος νασ' ευλογημένος συ, που απ' τη Λητώ είσαι γεννημένος!
  Αυτό της δάφνης το κλαδί θα μείνη εδώ απ' έξω,
  και με ταγγείο το χρυσό τη γη θα καταβρέξω,
  με το καθάρειο το νερό
  όπου κυλά στην Κασταλία,
  εγώ, που απ' την αμαρτία
  έχω κρεββάτι καθαρό.
  Κάνω ευχή παντοτινά το Φοίβο να υπηρετώ,
  κι' αν παύσω και καμμιά φορά, ας μου είνε τυχερό κι αυτό.

